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AHHOTaumsa

BsegeHue. MepeBof NoXapHO-TEXHUYECKMX TEPMUHOB SIBAISIETCS CIOXHOM
3apaqelt 451 NepeBOAYMKa, NOCKOMbKY NPW HENPaBWITbHOW WU HETOYHOW
nepefaye CMbicna Liefb nepeBofa — yCneLlHas MeXKYybTypHas KOMMYy-
HUKaLMs — He MOXET GbITb AOCTUMHYTA. TPYAHOCTb JOCTUXEHUS NEPEBOA-
YECKOW SKBMBANEHTHOCTW 3aKJ/IOHAETCS B OTCYTCTBUM CXOXMX SIBMIEHUN B
Poccumn 1 3a py6exom, a Takke B HeJOCTATO4HbIX 3HAHWAX NepeBofUMKa
13-3a y3KOHanpasfieHHOCTH chepsl. BBUAY HEOGXOAMMOCTY B3aMMOAEN-
cTBUS Mexay Poccyvelt n 3apy6exHbIMi CTpaHaMu Mo Bompocam noxap-
HOW 6e30MacHOCTH Npobnema nomcka BEPHbIX COOTBETCTBUN NPeLCTaBNs-
€TCS OIHOW U3 BAXKHEWLLIUX.

Uenb paHHou ctatb — CpaBHMTeJ’IbeIVI aHanm3 noXxapHo-TeXHU4eCKNX
TEPMUHOB 13 aYyTEHTUYHbIX NCTOYHUNKOB.

Mertogonorus, meTogsl n MeToguku. ViccnenoBaHve NpoBOAMIOCL METO-
LIOM Cny4aiiHoI BbIGOPKN TEPMUHOB 13 TEKCTOB MO CreuuanbHocTu. ABTo-
pbl ONMPanUCb Ha CONOCTaBUTESNbHbIN METOA C LieNbIO BbISBEHWS pasnu-
YK MeXy BbIGPaHHbIMY TEPMUHAMM B BYX A3blKaX.

Pe3ynbtatsl. B cTathe npoaHanuavpoBaHbl NEPeBOAYECKME MPUHLMMBI W
TpaHchopmaLmum, KoTopble Hanbonee 4acTo UCTONbL3YITCS NPU NepeBoge
NOXaPHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB. [lenaeTcsi BbIBOL O LENECO06pasHOCTM
NPUMEHEHWS TOFO UMM MHOTO NMpUema, nokasaHa BbICOKas LieHa OLUMGKM
npy Nepesoge TEPMUHONOrMMU B JaHHOW cchepe.

Hay4Has HoBu3Ha. [JaHHas paboTa npu3saHa npyBeYb BHUMaHUE K naKy-
He, 06pa30BaBLLIEViCA B NEPEBOAOBEAEHUN U3-3a HE[OCTATOYHON N3Y4eH-
HOCTW BOMpOCa MEXbS3bIKOBOTO COOTBETCTBMS MOXAPHO-TEXHUYECKNMX
TEPMUHOB.

lpakTnyeckasi 3Ha4MMoCTb. [JaHHOE MCCrepoBaHMe Crnoco6CTBYeT pas-
BUTWIO ONTUMASTbHOW KOMMYHUKaLMW Mexzy npodeccroHanamu pasHbix
cTpaH B cchepe noxapHor 6eaonacHocTv. CTaTbst MOXET ObITb MHTEpecHa
HE TOSIbKO MepeBofYMKaM, HO 1 TEXHUYECKMM CrelanmMcTam, Tak Kak no-
3BOJISET CPABHUTL MHCTPYMEHTAPUW Pa3HbIX CTPaH.

Knio4eBble cnoBa: Hay4HO-TEXHUHECKUIA NEepeBOA, TEPMUHONOMNS, MEXb-
A3bIKOBAsA KOMMYHMKaLMSA, NOXapHO-TEXHNYeCKas Nekcuka, nepeeopve-
CKWe TpaHcopmaLmm.

Bgenenue. [lepeBon HayuHO-TEXHUYECKOTO TEKCTA
SIBJISIETCSI CAMOCTOSITEIbHOM MPUKIATHON AUCIMUTLIN -
HOW — OTpacibio MEPEBOIOBENCHUS U TUHTBUCTUKH,
YTO OOYCJIOBJIEHO 3HAUMMBIMU XapaKTEPHBIMU OCOOEH-
HOCTSIMM €T0 BbITIONHEHUsI. [10 CII0XHOCTH BBITIOJTHEHUST
MepeBo/l CIENATBHOTO TEKCTAa MOXHO CPaBHUTH C Te-
penaveil moaTUIecKOro TeKCTa WM COBPEMEHHOTO CIIeH-
TOBOTO BBIPAXEHUSI HA IPYTOU SI3bIK, TTOCKOJbKY TPeOO-
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Abstract

Introduction. Translating fire-technical terms is a difficult task for a transla-
tor, since if the meaning of a word is conveyed incorrectly or inaccurately,
the goal of translation — successful intercultural communication — cannot
be achieved. The difficulty in achieving translation equivalence lies in lin-
guistic lacuna of corresponding phenomena in Russia and abroad, as well
as in the lack of knowledge in professional sphere due to the narrow focus
of the field. In view of the need for interaction between Russia and foreign
countries on fire safety issues, the problem of finding the right equivalences
seems to be one of the most important.

Aim. The purpose of this article is a comparative analysis of fire-technical
terms taken from authentic sources.

Methodology and research methods. The study was conducted by random
sampling of terms from specialized texts. The authors relied on a compara-
tive method to identify differences between the selected terms in two lan-
guages.

Results. The article analyzes the translation principles and transformations
that are most often used when translating fire-technical texts. The conclu-
sion of the expediency of applying this or that technique is made, and it is
shown that the price that should be paid for a translation mistake is too high.
Scientific novelty. This work is intended to draw attention to lexical gaps
formed in translation studies due to lack of knowledge in the sphere of fire-
technical terms interlingual correspondence.

Practical significance. The study contributes to the development of efficient
communication between professionals from different countries in the field of
fire safety. The article may be of interest not only to translators, but also to
technical experts, as it allows comparing instrumentarium used in different
countries.

Keywords: scientific-technical translation, terminology, interlanguage com-
munication, fire-technical vocabulary, translation transformations.

BaHUS K KQUECTBY €T0 BBINOJHEHUSI, obecrneyrnBalolime
ero afeKBaTHOCTb U 9KBUBAJEHTHOCTb, BbILIE, YEM MPU
nepemade, K IpUMepY, TEKCTa XyIOKECTBEHHOTO TTPOM3-
BeAaeHus. B yactHocTH, Tpu paboTe ¢ MOXapHO-TEXHU-
YEeCKUMM TEKCTaMU IIepeBOIUNKY HEOOXOOIMMO NMETh
XOTsI OBbI 0a30BBIe MHXKCHEPHBIC 3HAHUST B YKa3aHHOM
00J1aCTU JU1S1 OCYILECTBICHUS YCIEITHOM KOMMYHUKALIH.
be3 monnManus aBiaeHmnit 110001 crieuaJbHON 00acT



MpodheccuoHanbHas KOMMyH/KaLMs

U, COOTBETCTBEHHO, MOAOOpPAa BEPHBIX 9KBUBAJIEHTOB B
sI3bIKE MepeBOoAa rjaBHas lieJb — IOJHAas U TOYHas
rnepeaavya OpuruHajga Ha CMbICJIOBOM YPOBHE — MOXKET
He OBITh TOCTUTHYTA, a KOMMYHUKaTUBHas Heymada
MOXET MPUBECTHU K (aTadbHBIM mocienacTBusaM. [1pu
3TOM, Kak crnpaBeninBo otMeuaeT [1.A. Illep6o, «00bem
CIelMabHOM JIEKCUKU BO MHOTO pa3 MpeBbIIaeT 00beM
o01Ieli IEKCUKM, TOTOMY UTO SI3bIK OOCIYy>KMBAeT MHO-
’KE€CTBO MpeaMeTHO-TIpodecCruoHalbHbIX Mojieil. BHe
CBOETO MOJIS crieliMaibHas JeKCUKa OcTaeTcsl 1ubo BO-
BCE HETIOHSITHOM, JTMOO YyIOTpeOIsieTcsl B MHOM 3HAaYeHUU
U UMEET WHYI0 BAJIECHTHOCTb U CUCTEMHBbIE CBSI3U» [12,
c. 288]. Ha Ham B3r/1511, MMEHHO MpaBUJIbHAS Nepeaava
TePMUHOB BBI3BIBAET OOJIbIIIE BCETO 3aTPYIHEHUI TIpU
nepeBojie MOXapHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB B CUJTY pa3-
HOCTU TEPMMUHOJOTMYECKOTO armapaTra B PyCCKOM U
AHTJIMICKOM $SI3bIKaX, a TaKXKe OTCYTCTBUSI CAMUX SIBJIE-
HUI U TIPEMETOB B SI3bIKE MEePeBOIA.

IHesp gaHHO# cTaThM — MpPOAHAIU3UPOBATH CYIIE-
CTBYIOIIIME BapUaHThI MepeBOIa HEKOTOPHIX MOKAPHO-
TEXHUYECKUX TEPMUHOB, onrpasich Ha padboTsl B.H. Ko-
muccapoBa «JIMHIBUCTHKA MepeBoaa» U «Teopus nepe-
BOAa». AKTYyaJlbHOCTb paOOThI 00YCIOBJIeHA HEOOXOIU -
MOCTBHIO B3aUMOJEUCTBUS B 00JaCTU IMOXapHOU
0e30macHOCTU MeXay cneuuanuctamMmu us Poccuu u
3apy0exXHbIMU KoJiieramu. [TosiBieHre HOBBIX MTOXKapo-
OIMaCHBIX MaTepuajioB, pa3pabOTKa HOBBIX METOMOB U
CPEICTB MOXapOTyIIeHUs TPeOYIOT aKTUBHOTO B3aUMO-
JNeWCTBUS CHelMalucTOB pa3HbIX CTPaH, U, COOTBET-
CTBEHHO, aJIcKBaTHOTO IepeBo/ia C aHIIMMCKOTO 3bIKa
Ha pyCcCKUIA U 00paTHO.

0030p Jutepatypsl. Borpoch nmepeBoga moxapHo-
TEeXHUYECKHUX TEPMUHOB B OTE€UECTBEHHOM I€PEBOIOBE-
JNIEHWU TIOKa He HalJIA IIMPOKOTo ocBelieHus. Cpenu
COBPEMEHHbIX UCCIEOBAHUI 10 TEME MOXHO BbIIEINUTD
paboty «HekoTopbie 0COOEHHOCTH TepeBo/Ia MOXapHO-
TexHuueckux TepmuHoB» A.C. 3o0koBoii, O.A. CagoBHU-
koBoii 1 A.A. Illeiiko, B KOTOPOIl aBTOPHI MPEATIPUHSLIIA
MOMBITKY 0003HAYUTh OCHOBHBIE TPYAHOCTH IepeBoaa
creuraabHON JeKCUKU NTaHHOW 00JIacTH, a TakXKe pac-
CMOTpEJIM BOIPOC BAPUATUBHOCTU TMEPEBOJa TEPMUHOB.
B cMexHoi1 mpodeccruoHalbHOM OTpaciu «TexXxHocdep-
Has 6e301MacHOCTb» MHTEPEC MPEACTaBIsIeT CTAaThs
«OCcO00EHHOCTH aHTJIMICKOW TEPMUHOJIOTUM B MHOSI3bIY-
HOi1 mpodeccuoHaTbHON KOMMYHUKAILIUKU TeXHOCHEPHOA
6e3onacHocT» M.H. PomanoBoii u 10.B. ®epartoHToBOI,
B KOTOPOW aBTOPhI OMpPEAesIIOT HAllMOHAIbHbBIE 0CO-
OEHHOCTU CTaHOBJIEHUS TPO(PECCUOHATBHON TEPMUHO-
JIOTUU W paccMaTPUBAIOT IPaMMaTUUYECKYIO CTPYKTYpPY
AHTJIMIACKOTO MPodecCuOHaTIbHO-TEXHUYECKOTO Mpe-
noxeHwust. [TpobaeMy BOCIIPUSATHSI KOMMYHUKATUBHBIX
KOJIOB B chepe MoKapHO 0€30MaCHOCTU OCBEILIAET CTAThsI
«COBMECTUMOCTh 1 HECOBMECTUMOCTb KOMMYHUKATUB-
HBIX CCTEM aHTJIUICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B 00J1aCTU

MOXapHO-TeXHUYECKOI KoMMyHuKarmu» Y.H. PomaHnoBoii
u 10.B. ®eparnoHTOBO. ABTOPHI CTaTbU PACCMOTPETH
BOITPOC COBMECTUMOCTY KOMMYHUKATUBHBIX CUCTEM JIBYX
SI3bIKOB Ha MpUMepe KIUIIMPOBAHHBIX (hpa3, UCHONb-
3yeMbIX TToxXapHbIMU B Poccun u BennkoOputaHuu.

B ocHoOBY naHHOI cTaTbU ObLIM MOJOXEHBI PaOOThI
B.H. KomuccapoBa B KauecTBe (hyHAaMEHTaIbHOM OCHO-
BBl OTEYECTBEHHOTO NepeBoaoBeaeHUs. Ha ocHOBe Teo-
puu B.H. KomuccapoBa 006 ypoBHSIX 9KBUBaJEHTHOCTH
B CTaThe MPEeANPUHUMAETCS MOMNbITKA TTYOMHHOTO aHa-
JI3a MepeBoaYeCKUX METOA0B U TpaHchopMalluil, Hau-
0oJiee MOIXOASIIMX TS MepeBo/Ia MOKapHO-TEXHUYECKUX
TEePMUHOB.

MeTtoapl 1 MmaTepuajbl. [Ipoiiecc oTbopa TEpMUHOB
JUJISI CTaThU MPOU3BOAMIICSI METOAOM CJIyJyailHOU BbIOOD-
KM M3 ayTeHTUYHBIX MTOXapHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.
TexcThbl ObLTN B3SITHI M3 MHTEPHET-UCTOYHUKOB, HAYYHBIX
W HAYYHO-TOMNYJSIPHBIX XYPHAJIOB, UCCAEIOBAHUN B
00J1aCTH MOXapHO# O€30MaCHOCTU, ayTeHTUYHBIX yueo-
HUKOB I10 MOXapHO# 6€30MacHOCTU, CTaTell U3 HayYHO-
ro xypHana «IToxapsl u UC» (u3maercs B AKaaeMuu
I'TTIC MYC Poccun). AHanu3 TEKCTOBOro MaTepuasia
METOJIOM COITOCTaBJECHUS MOKa3aJ 3HAYUTEIbHOE pac-
XOXIIeHUEe B TepMUHOJIoTUY B Poccuu u 3a pybexom.
b1y npoaHanu3UpoBaHbl pa3iMYHbIe TEPMUHBI, Hai-
JIEeHbl BAPUAHTHI UX MepeBoja, B pe3yabTaTe MPOBEACH-
HOTro aHaju3a ObLIM BBISIBJEHBI pacCMaTpuBaeMble B
CcTaThe TPYAHOCTU U HECOOTBETCTBUSI.

PesyabraTsl, Auckyccus. TpyaHocTH mepeBoja Io-
XKapHO-TEXHUUYECKOU JIEKCUKUA MOXHO OOBSICHUTD Clie-
OYIOIUMA TTPUIMHAMU:

* Mexny Poccueil u aHTJIOTOBOPSIIMMU CTpaHaAMU

JIOJITOE BpeMsI He ObLII0 HATaKEHHOT'O B3aMMOIEHCTBUS

B 00J1aCTHU MOXKApPOTYLIEHUSI, TaK KakK MoxkapHas 6e3-

OMAaCHOCTD SIBJSIETCS OMHOW M3 COCTABJSIOIUX Ha-

LIMOHAJIbHON 6€30MacHOCTHU JI000I CTpaHbI U, Clie-

JIOBaTEJIbHO, CTPATeTMYECKU 3HAYMMbIM HallpaBJie-

HUEM BHYTPEHHEH TOJIUTUKH, K KOTOPOMY MPEIbsiB-

JISIIOTCSI BBICOKME TpeOOoBaHUs ceKpeTHOCTU. OO aTOM

KPaCHOPEYUBO CBUIAETEIBCTBYET TOT (haKT, UTO Py-

KOBOJCTBO MoxapHoil oxpaHoit Bo BpemeHa CCCP

OCYIIECTBsIOCh MUHUCTEPCTBOM BHYTPEHHUX JIEJI.

Takum ob6pa3oM, MaTepuaibHO-TeXHUUYECKE 0a3bl B

00J1acTH MOXKapOTYLIEHUST HAILIMX CTPaH Pa3BUBAIUCH

HE3aBUCHUMO APYT OT Apyra, 4YTO MPUBEJIO K CTAHOB-

JIEHUIO CaMOOBITHBIX TEPMUHOJIOTMYECKHUX aIlapaToB

000MX A3BIKOB KaK B 0opUIIMATbHO-AEI0OBOM CTUJIE,

TakK U B peructpe npodeccuoHaIbHbIX XXaproHU3MOB.

Hanpumep, nunctpymeHT MakJleona (ceromHst Takke

BCTpEYaeTCsl BApMAHT MepeBoa «Makyaya» ), KOTOPbIA

MPEICTaBIISIET COO0I MOTBITY B COYETAaHUU C HEOOJIb-

MMM TpabIsIMU U UCTIOIb3YeTCS ISl TYLIEHUS JieC-

Hbix moxapoB B CIIIA, a Takxke myJacku (coyeTaeT

B ce0e TOIOp Y MOThITY) OOJIbIIEH YACTU POCCUNCKUX
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MOXapHBIX He 3HAKOMBI, OTHAKO B apceHajIe oTeue-
CTBEHHBIX TOXKXAPHBIX UMEIOTCS pa3IMYHbIC TIIYTH,
SBIISIONIECS (PYHKINOHAIBHBIMI aHAJIOTAMU aMe-
PUKaHCKUX MHCTPYMEHTOB. [1epeBo MOIOOHBIX TEp-
MWHOB, KaK MpPaBUJIO, OCYIIECTBISIECTCSI METOIOM
TpaHCIUTEPALIMK, KOTOPBIM 3a9acTyI0 HEOOXOIMMO
COITPOBOKAATH TTEPEBOTIECKUMU MOSICHEHUSIMU, MHA-
Ye 1eJThb KOMMYHUKAIIUA MOKET OBITh He JOCTUTHYTA;

*  Teopus ITOXapOoTyIIeHNs B POCCHI 1 aHTJIOTOBOPSIIINX
CTpaHaX MMeeT 3HAYMTETbHBIC PA3ININS B METOINKE
OITMCaHMWSsI, HEKOTOPHBIE MPOIECCHl U SIBJIICHUSI, CBSI-
3aHHBIC C TOPEHWEM U TYIIEHUEM, OITMCAHBI B aHTJIO-
SI3BIYHBIX MaTepraliax ¢ OOJIbIICH TeTaaTu3alneii, 4To
co3IaeT oIpeAesIeHHbIe TPYAHOCTH IIPU TIepeBoIe Ha
pycckuit 3K, K IprMepy, 3BaKyalliOHHEIN ITyTh U3
3IaHMSI pa3ielieH B aHIIOSI3BITHOM MTPaKTUKE Ha TPU
30HbI — exit access, exit, exit discharge — B 3aBUCU-
MOCTH OT TpeOOBaHUIi K CTENIEHU OTHECTOMKOCTH |14,
c. 147]. B Haieit ctpaHe Takoe JeJieHUue HE UCITO0JIb-
3yeTcsI, ITO3TOMY BCe TPH 30HBI TTepeaaroTCsl TEPMUHOM
«BBIXOI». [Ip1 HEOOXOIUMOCTH KOHKPETU3AIINU TOM
VTV MTHOM 30HBI BBIXOJA ITPU ITEPEBOJIE CIICIINATNCTY
TPUXOINTCST UCITIOTb30BaTh PAa3IMIHbIE TIEPEBOTUECKIIEC
TEXHHUKU JJIST TOYHOM Mepeaayr CMBICTIA.

B.H. KoMuccapoB BbleslJl YeThIpe OCHOBHBIX TT€-
peBOIUECKUX MPUHIINIIA, COOTI0IEHNE KaXKIOTo U3 KO-
TOPBIX HEOOXOINMO IPU PAdOTE C TTOKAPHO-TEXHITIECKIM
TEKCTOM.

ITepBBIif IPUHINIT 3aKTI0YAETCSI B TOM, YTO ITOHU-
MaHMe TEKCTa OPUTHHAJIA BCeTHa TOJKHO IPEIIIeCTBO-
BaTh IiepeBoay. B cirydae ¢ mokapHO-TeXHUYECKUM TeK-
CTOM 3TO O3HAYAEeT, YTO MePEBOIUNK ITOHMMAET 3HAYCHHE
BCEX TEPMUHOB, UMeeT MPaBWILHOE IIpeACTaBIecHNE 00
OITMCBIBAEMBIX B TEKCTE IpeaMeTax, IBJICHUSIX U IIPO-
meccax. DTOT IMIPUHIIUT SIBJISETCS OCHOBOIIOJIATAIOIIIAM
MPU OCYIIECTBIIEHUM TIEPEBOIUECKON TeITSIHbHOCTH,
Belb aJleKBATHBINM TTepeBOJ MTOKAPHO-TEXHUUECKOTO
TEKCTa BO3MOKEH TOJIEKO MPY HATMYMH CIICIH(UISCKIX
npodeccUoHaIbHBIX 3HaHWI. B TpoTUBHOM ciIy4ae MoO-
XKeT IMPOU30MTH KOMMYHUKAaTHUBHAsI Heymada, Tak Kak
TMOHMMaHKE TeKCTa MOXKET OCYIIECTBIISIThCSI B HEAOCTA -
TOYHOI CTEIIeHH, MW, HAIIpUMep, IePEBOTINK MOKET
HE y4ecTh MHOTO3HAYHOCTh KaKOM-JIN0O CIIeIInaTbHON
JIEKCUYECKOW eIWHUIIEI M BOCITOJIB30BaThCS TOJIBKO TEM
3HaYeHUEM CJIOBa, 0 KOTOPOM OH ocBemoMJieH. Tak,
CJIOBA «CTBOJI» M «HACAIOK» ITIEPEBOASITCST Ha aHTJIMICKUIA
SI3BIK OJHUM M TEM K€ TEPMUHOM nozzle, OMHAKO TIpHU
00paTHOM TiepeBoie HEOOXOAMMO MOHUMATh, O UeM BCe-
TaKW UIET peyb.

B xagecTBe ellie 0HOTO IIpUMEpPa IIPUBEIEM MPoOIeMy
nepeBoaa MpeANKAaTUBHOTO CIIOBOCOYECTAHMUS concrete
melts away (Tipy TIoxape B 30aHUU WK pe3epByape). [Tpu
MepeBoJie JTaHHOTO CIIOBOCOYETAHUS OyIeT OIMOKOM
TIepEBOINTD IJIaroJl Ha PYCCKUI SI3BIK BapHaHTaMU «TacT»,
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«TJIABUTCST» WK «yJIETyIUBaeTCsI», KOTOPBIE Mpeiara-
IOT CJIOBapH, B CBSI3M C TEM, UTO HU OJTHO U3 3TUX JEii-
CTBUI OETOHY HE CBOMCTBEHHO, a B Cllyyae TEIJI0BOrO
BO3IEMCTBUS OETOH KPOIIUTCS WU TpeckaeTcs. [1pu
paboTe C TepPMUHOJIOTMYECKUMU SAMHULIAMU TIEPEBOTIMK
JOJIKEH COOJTI0AaTh IJIABHOE MPAaBUJIO — TEPMUH B SI3bI-
K€, Ha KOTOPBIN OCYIIECTBISIETCS MEePEBOJ, T0IKEeH
IMOJIHOCTBIO TIepelaBaTh CMBIC] TepPMUHA-OpUTUHAA.
J11s1 3TOro HeoOXOAMMO HCIIOIB30BaTh B paboTe pas3yind-
HbIE CTIPABOYHBIE MaTepHalibl, 00paIlaThCs 3a TTIOMOIIBIO
K 3KCTepTam U T.J.

Bropoii nepeBoguecKuii MPUHIIMIT 3aKTI0YaeTCs B
MepeBo/ie CMbIC/Ia, a He OYKBBI OpUTUHAIA — HE CTOUT
MPUIEPKUBATHCS JOCTOBHOTO TiepeBoaa. [1puBeneHHbII
MpUMEP C KPOIIEHWEM, a He TIIaBJieHrueM OeTOHa SIBJISI-
eTCsl WUTIOCTpalMeld M 3TOro MPUHIIUIIA B TOM YHCJIE.
Hpyroii mpuMep — aHIJIMIACKOE CJIOBO firefighter, KOTO-
poe MMeeT TOCJTOBHEIM 3KBHBAJIEHT — «OTHEOOpEI»,
OJIHAKO B PYCCKOM sI3bIKE TaKO¥l BapuMaHT MepeBoIa Uc-
MOJIB3YETCsT, KaK MPaBWIO, TOJBKO B TTATETUYECKOM CTH-
Jie, a B IMOXapHO-TEXHUYECKOM TEKCTE COOTBETCTBYET
BapUaHTy «ITOXKAPHBIN».

HeBo3MoKHO UCITOTb30BaTh OYKBaJIbHBIN ITEpEBO U
IUIS Tiepeadyd Ha PYCCKMIA S3bIK 0€339KBMBAJICHTHOIO
TepMuHa horizontal exits. DTO IOHSITUE TIEPEBOAUTCS C
IMTOMOIIIBIO OMKUcaTebHOTO MeTona. [J1TaBHOE CIIOBO B
JaHHOM TE€PMUHE — exit — TIPU 3TOM COXpPaHSETCS B
MepeBojie, OCHOBHYIO TPYAHOCTb IPEACTABISIET CJIOBO
horizontal, Tak Kak B PyCCKOM $I3bIKE BBIXOJ HE MOXET
OBITH «TOPU30HTAJIBHBIM». B TaHHOM ciIyJae TpeacTaB-
JIIeTCS aJeKBATHBIM 3aMEHUTD CJIOBO «TOPU30HTATbHBII»
Ha COOTBETCTBYIOIIIEE CMBICITY YKa3aHUe Ha HaXOXIeHUe
BBIXOJIa Ha TOM K€ 3TaXe — <«BBIXOIBI M3 3TaHMS Ha
OJTHOM 3Taxe WJIK YPOBHE».

Crenylomuii mepeBoI4eCKrii MPUHIIMIT COCTOUT B
BBIIEJICHUU HanboJjiee 3HAUMMbBIX YacTell U Mepeaadyu
KOMMYHHMKATUBHOTO HAMEPEHMS aBTOPa, KOTOPOE MOXKET
JIOCTUTAThCSI U TTYTEM OITYIIIEHUSI OTTPENeIeHHbIX eIMHUII
HMCXOIHOTO TeKCTa. B ciyvae mepenauyn TepMUHOB JaH-
HBIW TIPUHIINIT SIpYe BCEro MPOSIBISICTCS B CUTyalLUsIX,
KOr/ia B sI3bIKe TepeBojia eCTh YCTOSBIIMICS dKBUBA-
JICHTHBI TEPMUH C MeHbIIEH netanu3anueit. Hampumep,
HeTsIHbIE pe3epBYyaphl CO CTAlOHAPHOM (HEMOABMKHON)
KpBIIIell Ha3bIBAIOTCS B aHTJIOSI3BIYHOM MPAKTUKE TEP-
MUHOM fixed-cone roof tanks, ciienoBaTejJbHO, TIPU TIe-
peBoJie TaHHOTO KJlacca pe3epByapoB Ha PYCCKUI SI3BIK
o0o3HaUeHUe UX KOHYycooOpa3Ho#t (popMbl He mepeaa-
eTcsl. AHaJIOTUIHOE peAyLMPOBAHUE JIEMEHTOB TEPMHU-
Ha MOXHO BBIAEJIUTh B TaKUX MpUMepax, Kak overfill
ground fire — «moxap nepeaunBa», «odUILEp CBS3U IO
BOIIpocaM O0lIeCTBEHHON MHMopMaLuu» — public in-
formation officer.

Haxkowelr, 4eTBepThIil MepeBOIICCKUIA TTIPUHIIATI CO-
CTOUT B TOM, YTO IE€PEBOJI JOJKEH OCYIIECTBISITHCS B
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COOTBETCTBMU C HOPMaMU U TIPABUJIAMU $SI3bIKA TTePEBO-

na. Jlist anekBaTHOM Mmepeaadyn TeKCTa UCTIOIb3YIOTCS

paszuyHbIe TpaMMaTUYecKue 1 JIEKCuieckue TpaHchop-

Maluu, HapuMep, MPOCTOE MPEIOKEHUE TIEPEBOIUT-

Cs1 CJIOXKHOTIOMYMHEHHBIM, IPOU3BOINTCS 3aMeHa YacTeit

pedu, reHepain3aius Uiu KOHKPETU3alusl sI3bIKOBOM

eIVMHUIBI U T.1. Tak, mpu nepeBoie peanoxXeHust After
adding horses, response times to fires improved drastically

YMECTEH TIePeBOJI TEPYHIUSI [JIATOJIOM C KOHKPEeTU3alln-

el ero 3HaueHus: fto add — He MPOCTO «100ABUTH»,

a «HayaTh UCIOJIb30BaTh» — «Ilociie Toro, Kak Hayaau

WCTIOTb30BaTh JIOMIAMEH. ..»

Paznuuust B CTpyKTypax UCXOJHOTO U TIEPEBOISIIIETO
SI3BIKOB, TEPMUHOJIOTUYECKNE HECOOTBETCTBUS U CJie-
JIOBaHME MEPEBOTUECKUM MPUHLIATIAM MPU OCYIIECTBIIE-
HUU MEXSI3bIKOBO KOMMYHUKAIIUU O0YCIaBIUBAIOT
HEOOXOIMMOCTh MTPABUIIBHOTO MTOAO0pa MEPeBOTIECKUX
npueMoB u TpaHcgopmainuii. [Ipu nepeBoge HaydyHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB TTOXXapHO-CIacaTeIbHOI TeMaTH -
KU MOXHO HAaWTH MPUMEPHI TPAKTUYECKU BCEX TPaHC-
(opmanuiti 1 mpueMoB, HEKOTOPbIE U3 KOTOPBIX MBI
pPacCMOTPUM JI€TATILHO.

1. TpancKpunuus My TPAHCIUTEPAIMS JOCTATOYHO Ya-
CTO MPUMEHSIIOTCSI TIPU TIEPEBOJIE MOXKAPHO-TEXHU -
YeCKUX TEPMUHOB, Haripumep, Pulaski — «mrynmacku»,
bulldozer — «Oynpmo3ep». MeTOI TPaHCKPUIILINHT
CeTOJIHSI BCTpEUYaeTcs vallle, 1 B paMKaX TaHHOTO
METO/Ia MHTepecHa UCTopus riepeBosia TepmMuHa McLeod,
KOTOPBII MBI Y€ YIIOMUHAIU B JaHHOM craTthke. [1pu
rnepenavye Ha3BaHUS DTOTO MHCTPYMEHTA paHbIIe
WCTIONB30BAJICSI METOM TPAHCIUTEPAIIMY B COYETAHUN
C YTOYHEHUEeM — «MHCTpyMeHT MakJleoga». MoxHO
MPEANOJOXUTh, YTO JaHHBII BapuaHT MepeBoja
TOSIBUJICS €111€ B COBETCKOE BpeMsl, KOTa 3apyoex-
HBII MaTepuas ObUT JOCTYIIEH TTPEUMYIIIECTBEHHO B
MeYaTHOM BUJI€, YPOBEHb BIaAeHUs aHTJIUNWCKUM
SI3BIKOM OBLI 3HAUUTETbHO HUXE, U METOJ TPaHC-
JIUTepal B JAHHOM cJiydae ObLT MPeanouTUTEhb-
Hee. OHAKO B CBSI3U C paCIIUPEHUEM CBSI3eil MeX-
JIy HAllMMU cTpaHaMU B chepe nmpodeccuoHaaIbHOro
0011IeHUsI, CETOIHST TTOXaPHBIE UMEIOT BO3MOXHOCTh
YCTHOTO OOIIEHUSI ¢ UHOCTPAHHBIMU KOJIJIETaMU,
MMPOCMOTpPA TOKYMEHTATbHBIX U XYI0XECTBEHHBIX
(unrbMOB Ha s3bIKe OpUTUHANA, YTO MPUBOJIUT K
Y3HaBAE€MOCTU TPAHCKPUIIIIMOHHOTO TlepeBoIa —
«MakKJiaya», OTCyTCTBUIO HEOOXOAMMOCTHU q00aBe-
HUS CJIOBA «<MHCTPYMEHT», U 3aKPETUICHUIO YKa3aH-
HOTO BapuaHTa B Ka4eCTBE OCHOBHOTO TPU Tepe-
BOJIE.

2. TexHuKa KaJbKH U MOJYKAJbKH ITPEACTABISIET COOO
TepeBOJI CI0BA WY BBIPAKEHUSI TTyTEM TOYHOTO BOC-
Tpou3BeneHNs (KOMPOBaHUST) X CMBICTIA CPEACTBAMU
pomHoro si3bika. [1pu epeBone HaydHO-TEXHUYECKOTO
TEKCTa JAaHHBI METOJ YaCTO MPUMEHSIETCS IS Te-

peBOJia COCTaBHBIX TEPMUHOB, KaK B BbIPaXXeHUHU
extratropical cyclone — «BHETPOTTMUECKUMN IIMKIOH».
IIpu ucnonb30BaHUM JAaHHOW TEXHUKU IepeBojaa
HEOOXOJIMMO YUYUTHIBATh BO3MOXHOCTH CYIIIECTBOBA-
HUS B sI3bIKE TIEpeBO/a peanii, He UMEIOIIUX aHa-
JIOTOB B sI3bIKE MCXOMHOTO TekcTa. Kak M3BeCTHO,
PYCCKOSI3BIYHOMY TEPMUHY «Ta30JIbIMO3aINTHAS
cTy>k0a» COOTBETCTBYET aHTJIOSI3bIYHBIN BapuaHT —
gas and smoke protection service. OqHaKO eClu IJs
0003HaYEHsT COTPYIHUKA JAHHOM CITy>KObI B pyCCKOM
SI3BIKE MCITOJIB3YETCSl OMHOKOPEHHOI TepMUH — «T'a-
30[IIMO3AIIUTHUK», TO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE BCTpPE-
YaeM BMECTO JIOTMYHOTO, Ka3aJoch ObI, CJIOBOCOYE-
TaHus gas and smoke protector* COBEpIIEHHO UHOE
ob0o3HaueHue — smoke diver, TOCTOBHO — «HBIPSLIb-
KK B IBIM*», KaK B CJIeayolieM @parMeHTe aHHO-
TalMyu HayYHOM CTaThU:

Cpedu HeomaodicHbIX 3a0a4 HA NepeonUil NAAH 8bl0GU -
eaemcs payuoHAaAbHoe UCN0Ab308aHUe KAOP080o2o No-
MeHyuana, yAyuuieHus coyuanrbHoll 6a3vl U mamepu-
anbHO-MexHUueckoeo obecneveHnus noopazoeseHuil u
eazodvimozauumuuxkos. — Among the urgent tasks,
rational use of human resources, improvement of social
basis and material support of units and smoke divers is
put forward.

IlepeBoa TEpMMHOB TakXKe YacCTO MCITOJb3YETCS B
paboTe ¢ Hay9HO-TeXHUYECKUMU Tekctamu. MHTe-
pecHBI B paMKax TaHHOTO MeTOja IIpuMephl BEIOOpa
BapuaHTa MepeBojia Ha OCHOBE (DYHKIIMKM MHCTPYMEHTA
B KOHKpeTHOI cdepe. Tak, UHCTpYMEHT spreader
OyIeT MepeBOIUTHCS KaK «paclIupUTEb» B METUIIN -
He, «pacropKa» B TOPHOM JIeJIe, «Pa3KUM», «Pa3KIUM-
KycayKu» B TI0OXKapHOM JieJie (XOTsI IToKapHbIe TakKe
KCIIOIB3YIOT TEPMUH, 00pa30BaHHBIN MyTEM TPaHC-
KPUIILUU — «CIIpeep»).

OnucaTe/IbHBII MEPeBO MCTIOIb3YeTCs ISl 0003Ha-
YeHUsT peasnii, KOTOpbie He CYIIECTBYIOT B SI3BIKE
nepeBoja, HapuUMep, finger — «IJIMHHBIA Y3KUU
BBIOPOC IIAMEHHU JIECHOTO TToXapa», pocket — «He-
3arOpeBIIMICS YyIaCTOK MEXIY BHIOpOCAMM IJTaMEHU
JIECHOTO TToXKapa».

BapuaHToMm omucaresibHOTO rnepeBona 0e33KBUBa-
JIEHTHOM JIEKCMKM MOXHO Ha3BaTh IT€PEBOJ TEPMHUHA
¢ KOMMEHTapueM mnepeBoauunka. Tak, B XypHaie
«National Geographic Poccus» B monmmcu K WIIT0-
CTpaLMU TTEPEBOMYMK HUCITONIb30Ba TEPMUH «UHIIOK».
Ho B cBs13u ¢ TeM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE TEPMUH C
TaKUM 3HaYEHUEM OTCYTCTBYeT (OUEBHMIHO, 3TO TIPU-
Mep aHTJIOA3BIYHOTO Npo(ecCuOoHaIbHOro apro),
MepPeBOAYMK TOMOJHUI TaHHBIA TIEPEeBO TePMUHA
nosicHeHueM (puc. 1).

Tak:ke MHTEpPECHOI C TOUKHU 3peHuUsl nepeBoaa 0e3-
SKBUBAJICHTHBIX TCPMUHOB IIPEICTABIISICTCS TEMaTH -
Ka MoxapoB HedTexpaHUIUILL. 3a pyOexKOM UCIIOJIb-
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OAVH U3 UNEHOB KOMaHAbl FOTOBUTCS NPU3EMNTLCA HEMNOAANEKY OT NOXapa, KOTOpPbIiA
Hauancs B6/1M31 HECKONbKMUX CENbCKUX AOMOB. OrPOMHBIN CTON6 AbiMa — BEPHbIN NPU3HAK
«mHAOKa» (Tak Ha3bIBalOT OUEeHb 6bICTPO PACNPOCTPAHAIOWMNIACA NTECHON NoXap).

3YIOTCS TPU TEPMUHA IJIsI 0003HAUCHUST PA3TIMIHBIX
TUTIOB TOPEHUS XKUIKOCTU B pe3epByape: boilover,
slopover u frothover. Boilover — niepenvBaHue ropstyeii
KMIKOCTHU Yyepe3 Kpail pe3epByapa B pe3yJbTaTe
WCHapeHus U pacIiupeHUsT BOABI HA THE Pe3epBY-
apa; slopover — mepenrBaHue TOPSIIEro BelllecTBa
yepes Kpal pe3epByapa B pe3yabTaTe B3aUMOIEH -
CTBUS C BOAOM, ITOAABAEMOM JUISI TYLIEHMS I10XKapa;
frothover — BCIIEHHMBaHUE TOPSIIEro BEIIECTBA C
BBITEKaHMEM TIEHBI 3a TPaHUIIbI pe3epByapa. OqHaKo
B OTEYECTBEHHOM TMPaKTUKE HE TMPUHSITO pa3rpaHm-
YUBaTh MOXapbl HEDTEXPAHUIUIL, 1 JTIO0O0M MoXap
HeTSIHOro pe3epByapa ¢ pyCCKOro Ha aHTIMICKUA
nepeBoaUTCs Kak boilover, HO NP MePEeBOIE C aHT-
JIMICKOrO Ha PYCCKUI MOXKET BOSHUKHYTh ITyTaHUILIA.
COOTBETCTBEHHO, IMPU MEePeBOAE TaKOU Y3KOCIIeI1-
aJIbHOI JIEKCUKU TIePeBOMUMK TaKXKe JOJIKEH pa3o-
OpaThCs B 3HAUYEHMHU KaXIOTO TepMMHA U CIeJiaTh
COOTBETCTBYIOIIUI KOMMEHTapUii, nHa4Ye OyaeT Ha-
PYILEH MepBbIii MPUHIIUII TTepeBoa, 1 1ieJIb KOMMY-
HUKaLUU He OyJeT JOCTUTHYTA.

5. CyxeHue, cxKaTHe — IpUEM, OOpPaTHBIN OMUcCaTe/Ib-
HOMY IePEBOY, TAKXKE YaCTO UCITOIb3YEeTCs MPH Te-
peBoJe MOXapHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB B Ciyyae,
€CJIM Y MHOTOCJIOBHOTO OTIpeaeIeHUSI TTIOHSTHUSI €CTh
eMKUI aHaJIoT B s3bIKe TepeBona: thermal imaging
camera — «TEIUIOBU30P»; «BaJIEXKHUK WJIM CYXOCTOM
KakK roprouyuii Mmatepuai» — dead fuels, «<MeiKue ro-
plouune MaTepuanbl» — light fuel.

6. IIpuMepaMy aHAJOrOBOil 3aMeHbIl MOTYT CJIYXUTh
TepeBObl TEPMUHOB filler truck — «TSIHU-TOJKa»,
«aBTOMOMBEMHUK C JIIOJIbKOW» — cherry picker. Bax-
HO OTMETHUTb, UTO JaHHBIN MEePEeBO SIBISICTCS TIPU-
MepoM NMpodeCcCUOHAIbLHOTO apro, 6oJjee ynorpeoun-
MOTO, YeM ero O0IIesI3bIKOBOI aHAJIOT (TEPMUH «TsI-
HU-TOJIKali» UCITOJb3yeTCsl B TpodeCcCUOHaNbHOMU
cpene vauie, yeM «ToHHeabHBIN [TCA» unu «I1CA ¢
pPEeBEPCUBHBIM IBMXKEHUEM»; cherry picker —0omee
IIMPOKO pacpoOCTpaHEHHBINM BapuaHT, yeM aerial
work platform).

TTomMuMo HeOOXOAMMOCTHU BHIOOPA aJeKBATHOTIO TIe-

PEeBOIUECKOTO IpreMa, MePEeBOAIMK MOXKET CTOJIKHYTh-
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¢Sl ¢ Mpo0JIeMOil HEKOPPEKTHOM Tepenadyu «JI0XKHBIX
Ipy3eil mepeBoIInKa», KOTOpasl SIBJISIETCS OTHOW U3
KJTI0YEBBIX TIPU TIEPEeBOIe TEPMUHOB METOJaMU TpaHC-
KPUIIIUK / TPAaHCIUTEPALMK, a TAaKXKe KaJIbKU U TIOJIy-
Kanbku. M.JO. MmolkrHa onuchIBaeT ABa BUIA JTOKHbBIX
Ipy3eil mepeBogYMKa: CJoBa, CXOXue 1Mo popme, HO
COBEpIIEHHO pa3Hble 10 3HAYeHUI0, U CJIOBa, KOTOPHIE
MOTYT COBMaAath 1o hopMe 1 YaCTUYHO 10 CEMaHTHKE,
HO B3aMMO3aMeHsIeMbIMU He sIBJsoTCs [4, ¢. 39].

ITpu nepeBoe HAYYHO-TEXHUUYECKOTO TEKCTa IPo0-
JieMa TpaBWIbHOM TMepeiaun CMbIC/IA C YYETOM OITacHO-
CTH JIOXKHBIX Ipy3eii TTepeBOIIMKa 3aKII0YaeTCsI B He-
00XOAMMOCTH YIUTBIBATh PA3HOCTh TEPMUHOJIOTMYECKO-
o amrapara JABYX sI3bIKOB.

ITpuMepaMu JTOXKHBIX Ipy3eil TiepeBOaYMKA TTePBOit
TPYIIITHI SIBJISIIOTCS CIEMYIONIE TEPMUHBI, KCTIOIb3yeMbIe
MPU TIEPEBOJIC TTOXKAPHO-TEXHUIECKOTO TEKCTa:

KpaTHOCTb NeHbl — expansion of the foam;

MepeHOCHOM tadeTHbIN cTBOJ — ground monitor;

TyllallKe BelllecTBa — extinguishing agents;

intelligence agency — pa3BenbIBaTebHasl CIyxK0a;

00JIOMKU, JIECHOI cop — debris.

K mpumepaM JIOXKHBIX Apy3eii TTepeBogIrMKa BTOPOi
TPYIITBl MOKHO OTHECTH TaKue CJI0Ba, Kak:

noxapHasi yactb — fire brigade;

JIIONIN, HaXOSIINECS B 3MIaHUU — occupants,

the heel of the fire — TblIOBasl YacThb IoOXapa;

JIECHOM BOWJIOK, JieCHAasI MoJACTUiKa — forest floor.

B cBs131 ¢ 3TUM TIpU MepeBojie HayYHO-TEeXHUIECKOTO
TeKCTa, IPeXIe BCero, HeOOXOAMMO YUUTHIBATh CIIOCO-
ObI CJIOBOOOPA30BaHUSI B PYCCKOM U aHTJIMACKON TEpMU-
HOJIOTUHU M TIIATEJIBHO IMPOBEPSITh TOYHOCTD TIepeaadH.

Kpowme Toro, mpu nepeBoje HaydYHO-TEXHUIECKUX
TEKCTOB CHELMATUCT CTATKMBAETCS C TAKOM JIEKCUKO-
JIOTMYECKOM 3aadeil, Kak BEIOOP ONTUMAaJIbHOTIO COOT-
BETCTBUS U3 psiia OJIM3KUX O 3HAYEHUI0 CUHOHUMOB.
T1.A. Illep6o Tak nuiteT 06 3Toii podseMe: «CyllecTBYIOT
cpenu o0IIeHayYHOM JIEeKCUKY U TaKKe CJIOBa, KOTOPEIE,
Ka3ajoch Obl, HE JOJIDKHBI BBI3BIBATh TPYIHOCTEH MpuU
MepeBojie, TaK KaK OHM 00J1a1aloT TOBOJBbHO IIIMPOKOM
CEMaHTUKOI M MMEIOT MHOXECTBO OoJiee UM MeHee
YCTOMYMBBIX IMEPEBOIHBIX 3KBUBAJIEHTOB, XapaKTEPHBIX
JUIST TEXHUYECKUX TEKCTOB, a TaKXe IMPOKUN CITIEKTP
HeperyJIsIpHBIX SKBUBAJICHTOB, 3HAYEHNE KOTOPHIX 00Y-
CJIOBJMBaeTCs KOHTeKCTOM. Ho mepeBoguuky ObIBaeT
CJIOXHO BBIOpaTh Cpeaud 3TUX dKBUBAJIEHTOB» [12,
c. 291].

Bri6op onTMManbHOTO 3KBUBAJIEHTA B CUTyalluU
MepeBo/ia HAyYHO-TEXHUYECKOTO TEeKCTa OCHOBBIBACTCS
HE TOJIbKO Ha YaCTOTHOCTHU YIOTPEOJeHUS TOTO MJIN
MHOTO CUHOHMMA WJIM Ha OOIIESI3bIKOBBIX YCTOSIBIUXCS
CJIOBOCOYETAHUSIX, HO U 3a4acTyl0 Ha KOHHOTAIUIX,
KOTOpbIe C(hOPMUPOBAIUCH B KOHKPETHOI Mpodeccro-
HaJIbHOM oTpacin. MBI yXe 3aTparuBalid JaHHYIO ITpo0-
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JIeMy, KOTjJia TOBOPWIM O TIepeBOjie TepMUHa spreader B
Pa3IUYHBIX Y3KONPOMDUIBHEIX TeMaTHKaxX. B KauecTBe
elle OJHOTOo IMpuMepa y3KonpodecCHOHaIbLHOTO apro
MPUBEIEM MEPEBOI CIOBOCOUYETAHUSI «CKOPOCTh BETpa».
TpaguIIMOHHO OHO TIEPEBOAUTCI Ha aHTIMUCKUI SI3BIK
Kak wind speed, 3TOT TEpMUH MBI BCTpeYyaeM U B IPO-
rHo3ax noroabl BCMU, 1 B cBoakax MeTeocyk0. OnHako
B HayyHOI cpeje misi 0003HaYeHMsT CKOPOCTH BeTpa
3aKpernuics MHOW TepMuH — wind velocity, ynotpeoJie-
HUE KOTOPOTO MPEANoYTUTEIbHEe ITPU TIepeBOIe Hayd-
HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB. Takke B IPYrUX CJIOBOCOYEC-
TaHUSIX CO CJIOBOM «CKOPOCTh» MBI HCIIOJIb3YeM €Ille OIUH
CUHOHUM cJioBa speed — rate (flow rate, application rate,
rate of spread).

Takke SpKAM TIPUMEPOM pEIIeHUS 3a1a4u BEIOOpa
OINTHUMAJIBHOTO SKBUBAJICHTA SIBJISICTCS TIEPEBOJI TEPMM -
Ha «BO3MOXHOCTW» TIPY OITMCAHNU TEXHNIECKUX XapaK-
TEPUCTHK MOXaPHO-CITacaTeIbHON TEXHUKH. 311eCh BMe-
CTO LIMPOKO UCIOJb3yEMOI0 TepMUHA possibilities cie-
JlyeT UCII0JIb30BaTh TePMUH functional capabilities, Tax
KaK JaHHBI TepMUH 00Jiee TOYHO TepemaaeT CMBICT
OITICBhIBaeMOTro MoHsTHsI. Hanuiio ncrnoib3oBaHue TIpu-
eMa KOHKPETU3alliu, TaK KaK 3HauYeHue TepMUHa functional
capabilities 6oJiee y3K0oe, UeM «BO3MOXKHOCTU».

TepMUH «TOTOK» MOXET OBITh MepeBeaeH Kak flow
(gas flow — noTok rasa), current (air current — MOTOK
Bo3nyxa), flux (heat flux — Tena0BOI MOTOK), draft (BO3-
IVITHBIA TTOTOK). BEIOOp ameKBaTHOTO SKBUBAJICHTA P
CHHOHUMUHU TEPMUHOB CITOCOOCTBYET OCCITPETIITCTBEH-
HOMY JOCTVKCHUIO 1IeJieil KOMMYHUKAILIMU TP TIepe-
BOJIe HAyYHO-TEXHUYECKOTO TeKCTa.

IIpu mepeBoie HAyYHO-TEXHUIECKUX TEKCTOB C pPyC-
CKOTO $I3bIKa Ha aHTJIMICKUI MBI TaKXe B Psijie CliydaeB
MOXKEM TIepeIaTh pa3InIHbIe PYCCKOS3BIYHBIC TEPMUHBI
OoJiee yHMBepCAJIbHBIM aHIIMiCKIM. BecbMa neMoHcTpa-
TUBEH C 3TOW TOUKMU 3PEHUSI TEPMUH capacity, KOTOPbIA
rnepeaaeT 3HaUYeHUsT «CIIOCOOHOCTh», «ITPOM3BOIUTENb-
HOCTb», «<BO3MOKHOCTE», «BMECTUMOCTE», «<MOIIIHOCTb».
MHorourcIeHHbIe TPUMEPhl HAXOAUM B TEKCTaX aHHO-
Talii HAyJYHBIX CTaTel, B HAYYHO-TEXHUICCKUX KaTal0-
rax, Mpyv ONMACAaHNU TEXHNIECKUX XapaKTePUCTUK U T.II.

Hccaedosanoce eausHue uzdvimouHo2o 0asieHus é no-
Aocmu YyeHmpugyeupo8aHHuixX Jcene300emoHHbIX KOAOHH
Ha ux Hecyujyro cnocoonocmu npu noycape. — The impact
of overpressure in the cavity of centrifuged reinforced con-
crete columns on their load-bearing capacity in case of a
fire has been studied.

Tax kak cucmema acnupayuu He 8ausem Henocpeo-
CMBEHHO HA NPOU3BOOUMEABHOCHD, MO 3apojcieHue U

pazeumue agapuiiHo2o CUeHapus 4acmo oKa3vléaemcs 8He
BHUMAHUSA NPOU3BOOCMEEHHO20 nepcoHara. — Since the
aspiration system does not directly affect capacity, the in-
cipience and development of an emergency scenario is often
beyond the operating personnel attention.

Teopemuueckoe uccaedosanue 3a8UcCUMOCMU 02He-
mywauwiux eoamoxcnocmeti TAB om napamempog ee no-
dauu. — Theoretical research of TAW extinguishing capac-
ity dependence on its discharge parameters.

Yeeauuennas emecmumocms yucmephuvl 045 600bl. —
Increased tender capacity.

Hunamuka uzmeneHuii nompebaeHus I1eKmpo3HepeUu
u mownocmu no EOC Poccuu. — Dynamics of changes
in electricity and capacity consumption across EPS in
Russia.

HeBepHbIit BEIOOP SI3BIKOBOTO 3KBHBAJIEHTA MOXKET
MPUBECTU K HETOUHOM TIepeiaye CMbICIa 1 JaXe K OO~
Ke B IepeBoae. Hanmpumep, TepMuH «I1oXapHBIi aBTO-
MOOMJIb» UMEET HeCKOJIbKO BapUaHTOB MepeBoja: fire
apparatus, fire truck, fire appliance, fire engine, Tpu U3
KOTOPbIX 0003HAYAIOT Pa3HbIe TUITbI MalH. O0O0IIAOIIUM
MOHSITHAEM IIJISI BCEX MOXKAPHBIX aBTOMOOWIICH SIBIISICTCS
fire apparatus, B TO BpeMsl Kak fire engine — 3TO aMepu-
KaHCKWII BapyaHT TepMUHA JJI1 0003HaYeHUST aBTOHA-
coca (MalIMHbI, KOTOpasi MoJaeT BOAY Ha TOPSIIIUil 00b-
eKT), fire truck CIy>XuUT 1Jis1 MEpeBO3KU 00OpYyAOBaHUS
(B poccuiickoii mpaktuke — CITACA, cnieuuaiu3upo-
BaHHBIM MOXapHBIN aBapUHO-CHacaTeAbHbIA aBTOMO-
OuJib), B TO BpeMsl KaK BapuaHT fire appliance sBnseTcs
OpUTAHCKUM COOTBETCTBUEM fire engine.

BoiBoapl. TakuM 006pa3om, Mbl yOETUIUCH, YTO JIEK-
CHYeCKHe TPYAHOCTH TMepeBoa HaydHO-TEXHUUECKOTO
TEKCTa CBSI3aHbl MPEUMYIIECTBEHHO C OCOOEHHOCTSMU
nepegadu TepMUHOB. CIIOXKHOCTH, ¢ KOTOPBIMH TIPH-
XOIOUTCSI CTAJIKUBAThCS MEePEeBOMNYNKY, OCHOBAaHBI Ha
IMOUCKE TOYHOTO JIEKCMYECKOTO COOTBETCTBUSI, MPEI0-
TBpallleHU1 HEKOPPEKTHOTO TepeBoIa «JTOXKHBIX JApy3eit
MepeBoYMKa», Ha BbIOOpE ONTUMAaJbHOIO CUHOHUMA
C Y4eTOM BceX (DYHKIMOHATBHBIX aCTIEKTOB MMEIOIINXCS
BapMaHTOB, a TAKXKE HAa OTCYTCTBUM TEXHUYECKMX 3HA-
HUI B TIpeaMeTHOM objacTu nepeBoaa. [dus ocyie-
CTBJICHUS YCIIECITHOM MEXbSI3BIKOBON KOMMYHUKAIIUH
B JJaHHOM OTpacjy NepeBOIIMKY HEOOXOIMMO BJIaJeTh
BCEMM TIEPEBOTUYCCKUMM TEXHUKAMM, a TAKKe 00J1a1aTh
0a30BbIMU 3HAHUSIMU B 00JIACTU TOXKapHOI Oe3orac-
Hoctu B Poccuu u 3a pybexxom. ToJbKO 3HaHUE Tep-
MUWHOJIOTMYECKNX COOTBETCTBUI B pYCCKOM M aHTJINIA-
CKOM SI3BIKaX MOKET 00€CIIeUNTh HEOOXOIUMBI YPOBEHB
KOMMYHUKAIIVH.
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